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Vor dem ersten Gebrauch das Textilfutter leicht ausschütteln oder abbürsten, um Staub zu entfer-
nen.
Weidengeflecht regelmäßig mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch abwischen.
Nicht in Wasser tauchen und nicht in die Spülmaschine geben, da Feuchtigkeit das Geflecht verfor-
men oder spröde machen kann.
Das Textilfutter (sofern abnehmbar) per Handwäsche in lauwarmem Wasser mit mildem Waschmit-
tel reinigen und vollständig trocknen lassen, bevor es wieder eingesetzt wird.
Ist das Futter nicht abnehmbar, nur mit einem feuchten Tuch punktuell reinigen.
Den Korb vor direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit und Frost schützen, um Materialalterung zu 
vermeiden.
Bei Bedarf das Weidengeflecht gelegentlich mit etwas neutralem Pflanzenöl pflegen, um es ge-
schmeidig zu halten.:
Korb nur für den Haushaltsgebrauch und zum Transport leichter Einkäufe verwenden.
Maximale Belastung nicht überschreiten – Übergewicht kann das Geflecht oder die Griffe beschädi-
gen.
Nicht zum Tragen schwerer, spitzer oder heißer Gegenstände geeignet.
Korb nicht über den Boden ziehen oder schleifen, um Bruchstellen zu vermeiden.
Kein Spielzeug – bitte außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Nicht in der Nähe von offenem Feuer oder starken Wärmequellen aufbewahren.
Bei sichtbaren Brüchen, Rissen oder gelockerten Stellen nicht weiterverwenden.

DE   	Pflegeanleitung & Sicherheitshinweise  
	 Einkaufskorb (Weidengeflecht und Textilfutter)

Shake out or brush the textile lining before first use to remove dust.
Wipe the wicker regularly with a dry or slightly damp cloth.
Do not immerse in water and do not put in the dishwasher, as moisture may deform or damage the 
wicker.
If the textile lining is removable, hand-wash it in lukewarm water with mild detergent and allow it to 
dry completely before reinserting.
If the lining is not removable, clean it only with a damp cloth.
Protect the basket from direct sunlight, moisture and frost to avoid material aging.
If necessary, maintain the wicker occasionally with a small amount of neutral vegetable oil.
Use the basket only for household purposes and for carrying light groceries.
Do not exceed the maximum load – excess weight may damage the wicker or handles.
Not suitable for carrying heavy, sharp or hot items.
Do not drag the basket across the floor to avoid breakage.
Not a toy – keep out of reach of children.
Do not store near open flames or strong heat sources.
Do not continue to use if cracks, breaks or loose areas are visible.

GB	 Care Instructions & Safety Information
	 Shopping Basket (Wicker and Textile Lining)
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NL	 Onderhoudsvoorschriften & Veiligheidsinstructies 
	 Boodschappenmand (wilgentenen en textielvoering)

Schud of borstel de textielvoering voor eerste gebruik om stof te verwijderen.
Het wilgentenen vlechtwerk regelmatig afnemen met een droge of licht vochtige doek.
Niet onderdompelen in water en niet in de vaatwasser plaatsen, omdat vocht het vlechtwerk kan 
vervormen of beschadigen.
Als de voering afneembaar is, met de hand wassen in lauw water met mild wasmiddel en volle-
dig laten drogen.
Als de voering niet afneembaar is, alleen plaatselijk reinigen met een vochtige doek.
De mand beschermen tegen direct zonlicht, vocht en vorst om materiaalveroudering te voorko-
men.
Indien nodig het vlechtwerk af en toe verzorgen met een beetje neutrale plantaardige olie.
Mand alleen gebruiken voor huishoudelijk gebruik en lichte boodschappen.
Maximale belasting niet overschrijden – te veel gewicht kan vlechtwerk of handvatten beschadi-
gen.
Niet geschikt voor zware, scherpe of hete voorwerpen.
Mand niet over de vloer slepen.
Geen speelgoed – buiten bereik van kinderen bewaren.
Niet bewaren in de buurt van open vuur of sterke hitte.
Niet verder gebruiken bij zichtbare breuken, scheuren of losse delen.

Avant la première utilisation, secouer ou brosser légèrement la doublure textile pour enlever la 
poussière.
Essuyer régulièrement l’osier avec un chiffon sec ou légèrement humide.
Ne pas immerger dans l’eau et ne pas mettre au lave-vaisselle, l’humidité pouvant déformer ou 
fragiliser l’osier.
Si la doublure est amovible, la laver à la main dans de l’eau tiède avec un détergent doux, puis 
laisser sécher complètement.
Si elle n’est pas amovible, nettoyer uniquement avec un chiffon humide.
Protéger le panier du soleil direct, de l’humidité et du gel.
Si nécessaire, entretenir l’osier avec un peu d’huile végétale neutre.
Utiliser uniquement pour un usage domestique et le transport de courses légères.
Ne pas dépasser la charge maximale – l’excès de poids peut endommager l’osier ou les poig-
nées.
Ne pas transporter d’objets lourds, pointus ou chauds.
Ne pas traîner le panier au sol.
Ce n’est pas un jouet – tenir hors de portée des enfants.
Ne pas stocker près d’une flamme ou d’une source de chaleur élevée.
Ne plus utiliser en cas de fissures, cassures ou parties desserrées.

FR	 Instructions d’entretien & Consignes de sécurité
	 Panier d’achats (osier et doublure textile)
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IT	 Istruzioni per la cura & Avvertenze di sicurezza
	 Cesto per la spesa (vimini e fodera in tessuto)

Prima dell’uso scuotere o spazzolare leggermente la fodera per rimuovere la polvere.
Pulire il vimini regolarmente con un panno asciutto o leggermente umido.
Non immergere in acqua e non mettere in lavastoviglie, l’umidità può deformare il vimini.
Se la fodera è removibile, lavarla a mano in acqua tiepida con detergente delicato e farla asci-
ugare completamente.
Se non è removibile, pulire solo con un panno umido.
Proteggere il cesto da sole diretto, umidità e gelo.
All’occorrenza trattare il vimini con un po’ di olio vegetale neutro.
Usare solo per uso domestico e per trasportare spese leggere.
Non superare il carico massimo – il peso eccessivo può danneggiare vimini o manici.
Non adatto a oggetti pesanti, appuntiti o caldi.
Non trascinare il cesto sul pavimento.
Non è un giocattolo – tenere lontano dai bambini.
Non conservare vicino a fiamme o fonti di calore.
Non utilizzare in presenza di rotture o parti allentate.

ES	 Instrucciones de cuidado & Indicaciones de seguridad
	 Cesta de compra (mimbre y forro textil)

Antes del primer uso, sacudir o cepillar ligeramente el forro para eliminar el polvo.
Limpiar el mimbre con un paño seco o ligeramente húmedo.
No sumergir en agua ni poner en el lavavajillas, la humedad puede deformar el mimbre.
Si el forro es desmontable, lavarlo a mano con agua tibia y detergente suave; dejar secar com-
pletamente.
Si no es desmontable, limpiar solo por puntos con un paño húmedo.
Proteger la cesta del sol directo, humedad y heladas.
Si es necesario, cuidar el mimbre con un poco de aceite vegetal neutro.
Usar solo para el hogar y para transportar compras ligeras.
No exceder la carga máxima – demasiado peso puede dañar el mimbre o las asas.
No apta para objetos pesados, puntiagudos o calientes.
No arrastrar por el suelo.
No es un juguete – mantener fuera del alcance de los niños.
No almacenar cerca del fuego o calor intenso.
No usar si hay roturas o partes sueltas.
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PT	 Instruções de manutenção & Informações de seguranç
	 Cesto de compras (vime e forro têxtil)

Antes da primeira utilização agitar ou escovar ligeiramente o forro para remover o pó.
Limpar o vime regularmente com um pano seco ou ligeiramente húmido.
Não submergir em água e não colocar na máquina de lavar loiça – a humidade pode deformar 
o vime.
Se o forro for removível, lavar à mão em água morna com detergente suave e deixar secar 
totalmente.
Se não for removível, limpar apenas com um pano húmido.
Proteger o cesto do sol direto, da humidade e do gelo.
Quando necessário, tratar o vime com um pouco de óleo vegetal neutro.
Usar apenas para compras leves e uso doméstico.
Não exceder o peso máximo – demasiado peso pode danificar o vime ou as pegas.
Não adequado para objetos pesados, pontiagudos ou quentes.
Não arrastar no chão.
Não é um brinquedo – manter fora do alcance das crianças.
Não guardar perto de fogo ou forte calor.
Não usar se existirem quebras ou partes soltas.

CZ	 Pokyny k údržbě & Bezpečnostní pokyny
	 Nákupní koš (proutí a textilní podšívka)

Před prvním použitím jemně vytřepat nebo vykartáčovat podšívku.
Proutí pravidelně otírat suchým nebo lehce vlhkým hadříkem.
Nerozmočit ve vodě a nedávat do myčky – vlhkost může proutí poškodit.
Je-li podšívka odnímatelná, prát ručně v teplé vodě s jemným prostředkem a nechat úplně vy-
schnout.
Není-li odnímatelná, čistit pouze vlhkým hadříkem.
Koš chránit před sluncem, vlhkostí a mrazem.
V případě potřeby ošetřit proutí neutrálním rostlinným olejem.
Používat jen pro domácnost a lehké nákupy.
Nepřekračovat maximální nosnost.
Nevhodné pro těžké, ostré nebo horké předměty.
Netahat po zemi.
Není hračka – uchovávat mimo dosah dětí.
Neskladovat u ohně či tepla.
Nepoužívat při poškození.



6

PL	 Instrukcja pielęgnacji & Wskazówki bezpieczeństwa
	 Kosz zakupowy (wiklinowy z podszewką)

Przed pierwszym użyciem delikatnie wytrzepać lub oczyścić podszewkę.
Wiklinę przecierać suchą lub lekko wilgotną ściereczką.
Nie moczyć i nie myć w zmywarce – wilgoć może uszkodzić wiklinę.
Jeśli podszewka jest zdejmowana, prać ręcznie w letniej wodzie z łagodnym detergentem i 
całkowicie wysuszyć.
Jeśli nie jest zdejmowana, czyścić punktowo wilgotną ściereczką.
Chronić kosz przed słońcem, wilgocią i mrozem.
W razie potrzeby pielęgnować wiklinę neutralnym olejem roślinnym.
Używać tylko do lekkich zakupów.
Nie przekraczać maksymalnego obciążenia.
Nie używać do ciężkich, ostrych lub gorących przedmiotów.
Nie ciągnąć kosza po ziemi.
Nie jest zabawką – trzymać z dala od dzieci.
Nie przechowywać przy ogniu lub wysokiej temperaturze.
Nie używać, jeśli widać uszkodzenia.

DK	 Plejevejledning & Sikkerhedsinstruktioner
	 Indkøbskurv (pil og tekstilfor)

Før første brug rystes eller børstes foret let for at fjerne støv.
Aftør pil flettet med en tør eller let fugtig klud.
Må ikke nedsænkes i vand eller komme i opvaskemaskinen – fugt kan deformere fletværket.
Hvis foret er aftageligt, håndvaskes det i lunkent vand med mild sæbe og tørres helt.
Hvis foret ikke er aftageligt, renses kun pletvis med en fugtig klud.
Kurven beskyttes mod sol, fugt og frost.
Ved behov plejes fletværket med lidt neutral planteolie.
Kun til lette indkøb og husholdning.
Maksimal belastning må ikke overskrides.
Ikke egnet til tunge, skarpe eller varme genstande.
Må ikke slæbes hen over gulvet.
Ikke legetøj – holdes væk fra børn.
Opbevares ikke nær ild eller varme.
Brug ikke kurven ved synlige skader.
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GR	 Οδηγίες φροντίδας & Οδηγίες ασφαλείας
	 Καλάθι αγορών (ψάθα και υφασμάτινη επένδυση)

Πριν από την πρώτη χρήση τινάξτε ή βουρτσίστε ελαφρά την υφασμάτινη επένδυση.
Σκουπίστε την ψάθα με στεγνό ή ελαφρώς νωπό πανί.
Μην τη βυθίζετε σε νερό και μην τη βάζετε στο πλυντήριο πιάτων – η υγρασία μπορεί να τη 
φθείρει.
Αν η επένδυση αφαιρείται, πλύνετε τη στο χέρι με χλιαρό νερό και ήπιο απορρυπαντικό και 
αφήστε να στεγνώσει πλήρως.
Αν δεν αφαιρείται, καθαρίστε μόνο τοπικά με νωπό πανί.
Προστατέψτε το καλάθι από ήλιο, υγρασία και παγετό.
Αν χρειάζεται, περιποιηθείτε την ψάθα με ουδέτερο φυτικό λάδι.
Χρησιμοποιήστε μόνο για ελαφριά ψώνια στο σπίτι.
Μην υπερφορτώνετε – το υπερβολικό βάρος μπορεί να προκαλέσει ζημιές.
Όχι για βαριά, αιχμηρά ή ζεστά αντικείμενα.
Μην το σέρνετε στο πάτωμα.
Όχι παιχνίδι – μακριά από παιδιά.
Μην το αποθηκεύετε κοντά σε φωτιά ή υψηλή θερμότητα.
Μην το χρησιμοποιείτε αν υπάρχουν φθορές.

RO	 Instrucțiuni de întreținere & Instrucțiuni de siguranță
	 Coș de cumpărături (împletitură din răchită și căptușeală textilă

Înainte de prima utilizare, scuturați sau periați ușor căptușeala pentru a îndepărta praful.
Ștergeți împletitura de răchită regulat cu o cârpă uscată sau ușor umedă.
Nu scufundați în apă și nu puneți în mașina de spălat vase – umezeala poate deforma împletitu-
ra.
Dacă căptușeala este detașabilă, spălați-o manual în apă călduță cu detergent delicat și lăsați-o 
să se usuce complet.
Dacă nu este detașabilă, curățați doar local cu o cârpă umedă.
Protejați coșul de soare direct, umiditate și îngheț.
Dacă este necesar, întrețineți împletitura cu puțin ulei vegetal neutru.
Folosiți coșul doar pentru uz casnic și cumpărături ușoare.
Nu depășiți sarcina maximă – greutatea excesivă poate deteriora împletitura sau mânerele.
Nu este potrivit pentru obiecte grele, ascuțite sau fierbinți.
Nu trageți coșul pe podea.
Nu este o jucărie – păstrați-l departe de copii.
Nu depozitați lângă foc sau surse puternice de căldură.
Nu utilizați dacă prezintă rupturi sau zone slăbite.
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UK	 Інструкції з догляду & Заходи безпеки
	 Кошик для покупок (плетіння з лози та текстильна підкладка)
Перед першим використанням легко струсити або почистити підкладку, щоб прибрати пил.
Регулярно протирати плетіння сухою або злегка вологою тканиною.
Не занурювати у воду і не мити в посудомийній машині – волога може деформувати лозу.
Якщо підкладка знімна, прати вручну в теплій воді з м’яким засобом і дати повністю 
висохнути.
Якщо незнімна, чистити лише точково вологою тканиною.
Захищати кошик від сонця, вологи та морозу.
За потреби обробляти лозу нейтральною рослинною олією.
Використовувати тільки для легких покупок та побутових потреб.
Не перевищувати максимальне навантаження – надмірна вага може пошкодити плетіння 
або ручки.
Не підходить для важких, гарячих чи гострих предметів.
Не тягнути кошик по підлозі.
Не є іграшкою – тримати подалі від дітей.
Не зберігати біля відкритого вогню чи сильного тепла.
Не використовувати, якщо є тріщини чи пошкодження.

BG	 Инструкции за поддръжка & Инструкции за безопасност
	 Кошница за пазаруване (плетена от върба и текстилна подплата)

Преди първа употреба разклатете или леко изчеткайте подплатата, за да премахнете 
праха.
Почиствайте плетката редовно със суха или леко влажна кърпа.
Не потапяйте във вода и не мийте в съдомиялна – влагата може да деформира плетката.
Ако подплатата е подвижна, перете ръчно в хладка вода с мек препарат и оставете да 
изсъхне напълно.
Ако не е подвижна, почиствайте само локално с влажна кърпа.
Пазете кошницата от слънце, влага и замръзване.
При нужда третирайте плетката с малко неутрално растително масло.
Използвайте само за домашна употреба и леки покупки.
Не превишавайте максималното натоварване – може да повреди плетката или дръжките.
Не е подходяща за тежки, остри или горещи предмети.
Не я влачете по земята.
Не е играчка – дръжте далеч от деца.
Не съхранявайте близо до огън или силна топлина.
Не използвайте при повреди или разхлабени части.
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SK	 Pokyny na údržbu & Bezpečnostné pokyny
	 Nákupný košík (prútie a textilná podšívka)y

Pred prvým použitím ľahko vytriasť alebo vykefovať podšívku.
Prútie pravidelne utierať suchou alebo mierne vlhkou handričkou.
Neponárať do vody a nedávať do umývačky – vlhkosť môže prútie poškodiť.
Ak je podšívka snímateľná, prať ju ručne v vlažnej vode s jemným prostriedkom a nechať úplne 
vyschnúť.
Ak nie je snímateľná, čistiť len lokálne vlhkou handričkou.
Chrániť košík pred slnkom, vlhkosťou a mrazom.
Občas ošetriť prútie neutrálnym rastlinným olejom.
Používať len na ľahké nákupy.
Neprekračovať maximálne zaťaženie.
Nevhodné na ťažké, ostré alebo horúce predmety.
Neťahať košík po zemi.
Nie je hračka – držať mimo dosahu detí.
Neskladovať pri ohni alebo silnom teple.
Nepoužívať pri viditeľnom poškodení.

SL	 Navodila za nego & Varnostna navodila
	 Nakupovalna košara (vrbovo pletenje in tekstilna podloga)

Pred prvo uporabo rahlo otresti ali obrisati podlogo, da odstranite prah.
Vrbovo pletenje redno čistiti s suho ali rahlo vlažno krpo.
Ne potapljati v vodo in ne pomivati v pomivalnem stroju – vlaga lahko poškoduje pletenje.
Če je podloga odstranljiva, jo ročno operite v mlačni vodi z blagim detergentom in popolnoma 
posušite.
Če ni odstranljiva, čistite le točkovno z vlažno krpo.
Košaro zaščitite pred soncem, vlago in zmrzaljo.
Po potrebi negujte pletenje z nekaj nevtralnega rastlinskega olja.
Uporabljajte samo za lahke nakupe.
Ne presegajte največje obremenitve.
Ni primerna za težke, ostre ali vroče predmete.
Ne vlecite po tleh.
Ni igrača – hranite izven dosega otrok.
Ne shranjujte pri ognju ali vročini.
Ne uporabljajte, če je poškodovana.
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Prije prve uporabe lagano otresite ili četkajte podstavu kako biste uklonili prašinu.
Pletenu vrbu redovito brisati suhom ili lagano vlažnom krpom.
Ne uranjati u vodu i ne prati u perilici posuđa – vlaga može oštetiti pletenje.
Ako je podstava uklonjiva, prati ručno u mlakoj vodi s blagim deterdžentom i potpuno osušiti.
Ako nije uklonjiva, čistiti samo lokalno vlažnom krpom.
Košaru zaštititi od sunca, vlage i smrzavanja.
Po potrebi premazati pletenje neutralnim biljnim uljem.
Koristiti samo za laganu kupovinu.
Ne prelaziti maksimalno opterećenje.
Nije za teške, oštre ili vruće predmete.
Ne vući po podu.
Nije igračka – držati dalje od djece.
Ne skladištiti blizu vatre ili topline.
Ne koristiti ako su vidljiva oštećenja.

HR   	Upute za održavanje & Sigurnosne upute
	 Košara za kupovinu (pletena vrba i tekstilna podstava)

Enne esmakasutust raputage või harjake vooder kergelt läbi, et eemaldada tolm.
Punutist puhastada regulaarselt kuiva või kergelt niiske lapiga.
Mitte vette panna ega nõudepesumasinas pesta – niiskus võib punutist kahjustada.
Kui vooder on eemaldatav, pesta käsitsi leiges vees õrna pesuvahendiga ja lasta täielikult kuiva-
da.
Kui vooder pole eemaldatav, puhastada vaid kohati niiske lapiga.
Kaitsta korvi päikese, niiskuse ja külma eest.
Vajadusel hooldada punutist neutraalse taimeõliga.
Kasutada ainult kergete ostude jaoks.
Mitte ületada maksimaalset kandevõimet.
Mitte kasutada raskete, teravate või kuumade esemete kandmiseks.
Mitte lohistada mööda põrandat.
Ei ole mänguasi – hoida lastest eemal.
Mitte hoida tule või kuumuse lähedal.
Mitte kasutada kahjustuste korral.

EST	 Hooldusjuhised & Ohutusjuhised
	 Ostukorv (paju punutis ja tekstiilist vooder)
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Prieš pirmą naudojimą lengvai išpurtyti arba iššukuoti pamušalą.
Pintą vytelę valyti sausa arba drėgna šluoste.
Nemerkti į vandenį ir neplauti indaplovėje – drėgmė gali pažeisti pintinį paviršių.
Jei pamušalas nuimamas, skalbti rankomis drungname vandenyje su švelniu plovikliu ir visiškai 
išdžiovinti.
Jei nenuimamas, valyti tik vietomis su drėgna šluoste.
Saugoti nuo saulės, drėgmės ir šalčio.
Esant poreikiui, pintą paviršių prižiūrėti neutraliu augaliniu aliejumi.
Naudoti tik lengviems pirkiniams.
Neviršyti maksimalios apkrovos.
Netinka karštiems, aštriems ar sunkiems daiktams.
Nedraugti krepšio žeme.
Ne žaislas – laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nelaikyti prie ugnies ar karščio.
Nenaudoti, jei matomi pažeidimai.

LT   	 Priežiūros instrukcijos & Saugos instrukcijos
	 Pirkinių krepšys (pintos vytelės ir tekstilinis pamušalas)

Pirms lietošanas viegli izpurināt vai iztīrīt oderi.
Vītolu pinumu tīrīt ar sausu vai viegli mitru drānu.
Nemērcēt ūdenī un nemazgāt trauku mazgājamā mašīnā – mitrums var sabojāt pinumu.
Ja odere ir noņemama, to mazgāt ar rokām siltā ūdenī ar vieglu mazgāšanas līdzekli un pilnībā 
izžāvēt.
Ja odere nav noņemama, tīrīt tikai vietēji ar mitru drānu.
Aizsargāt grozu no saules, mitruma un sala.
Pēc vajadzības kop to ar neitrālu augu eļļu.
Lietot tikai viegliem pirkumiem.
Nepārsniegt maksimālo slodzi.
Nav paredzēts smagiem, asiem vai karstiem priekšmetiem.
Nevelkt pa grīdu.
Nav rotaļlieta – turēt bērniem nepieejamā vietā.
Neglabāt uguns vai karstuma tuvumā.
Nelietot bojājumu gadījumā.

LV	 Kopšanas norādījumi & Drošības norādījumi
	 Iepirkumu grozs (vītolu pinums un tekstila odere)
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Перед первым использованием слегка вытряхнуть или очистить подкладку от пыли.
Плетение регулярно протирать сухой или слегка влажной тканью.
Не погружать в воду и не мыть в посудомоечной машине – влага может повредить лозу.
Если подкладка съемная, стирать вручную в теплой воде с мягким средством и полностью 
высушить.
Если несъемная, чистить только точечно влажной тканью.
Хранить корзину вдали от солнца, влаги и мороза.
При необходимости обрабатывать лозу нейтральным растительным маслом.
Использовать только для легких покупок.
Не превышать максимальную нагрузку.
Не подходит для острых, тяжелых или горячих предметов.
Не таскать корзину по полу.
Не игрушка – держать подальше от детей.
Не хранить рядом с огнем или теплом.
Не использовать при повреждениях.

RU  	Инструкции по уходу & Инструкции по безопасности
	 Корзина для покупок (плетение из лозы и тканевая подкладка)

Pre prve upotrebe lagano otresti ili četkati postavu da se ukloni prašina.
Redovno brisati pletenu vrbu suvom ili blago vlažnom krpom.
Ne potapati u vodu i ne prati u mašini za sudove – vlaga može oštetiti pletenje.
Ako je postava skidljiva, prati ručno u mlakoj vodi sa blagim deterdžentom i potpuno osušiti.
Ako nije skidljiva, čistiti samo lokalno vlažnom krpom.
Čuvati dalje od sunca, vlage i mraza.
Povremeno negovati pletenje neutralnim biljnim uljem.
Koristiti samo za laganu kupovinu.
Ne prelaziti maksimalnu nosivost.
Nije za teške, oštre ili vruće predmete.
Ne vući korpu po podu.
Nije igračka – držati van domašaja dece.
Ne čuvati pored vatre ili toplote.
Ne koristiti ako postoje oštećenja.

SH	 Uputstva za održavanje & Sigurnosna uputstva 
	 Korpa za kupovinu (pletena vrba i tekstilna postava)
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